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É ohópien i Hérun, ar luhtanes ninna ar hlasse yámanya.
2 Tallesen ama et i rávea lattallo, et i lúcima maxollo, ar panyanes talunya ondosse. Tyarnesen vanta tancave.
3 Ar apánies vinya líre antonyasse, é laitale Ainolvava. Rimbar samuvar áya ceniénen sa, ar notuvalte i Héru sarta. 
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For the chief musician. 
Indeed I have waited for the Lórd, and he bowed towards me and heard my shout.
2 He brought me up out of the roaring pit, out of the slimy mire, and he put my feet on rock. He caused me to walk firmly.
3 And he has put a new song in my mouth, indeed a praise of our God. Numerous ones will have awe by seeing it, and they will count the Lórd trusty.
4 Valima ná i veo ye note i Héru sarta, ar uiexe quere i turquimannar hya i cuivoitinnar. 
5 Rimbe nati elye acárie, a Héru Ainonya – elmendalyar ar sanwelyar pa mé. Lá ea aiquen sestima aselye. Au nyarumnen ar quetumnen pa tai, úveltanen anelte únyárime.
4 Happy is the man who counts the Lórd trusty, and has not turned himself to the haughy ones or to the treacherous ones.
5 Numerous things you have done, o Lórd my God – your wonders and your thoughts about us. [There] is not anyone comparable to [lit. with] you. If I were going to tell and I were going to speak about them, by their abundance they were impossible to tell.
6 Nanca *yanca ar *oriyanca ual merne; hlarunya uncanel. Aqua-urtane *yancar ar úcare-*yancar uiel arca. 
7 Tá quenten: Ye, utúlien –  i *toluparmasse anaie técina pa ní.
8 Care indómelya alassenya ná, a Héru, ar şanyelya ea ammitye rantanyassen.
6 Slain sacrifice and grain-sacrifice you did not want; my ears you hollowed out. Wholly-burnt sacrificed and sin-offerings you did not ask for.
7 Then I said: Behold, I have come – in the scroll it is written about me.
8 To do your will is my joy, o Lórd, and your law is in my innermost parts. 
9 Acárien failie sinwa i túra ocombesse. Yé, pényat únen avalerya. A Héru, elye ista!
10 Uien nurta failielya mi endanyo ende; pa voronwelya ar rehtielya acarpien. Uien halya oravielya ar nanwielya i túra ocombello.
11 Elye, a Héru, úva hepe *ofelmelyar nillo; nai oravielya ar nanwielya illume hepuvar ni!
9 I have made justice known in the great assembly. Behold, my lips I did not restrain. O Lórd, you know! 
10 I have not hidden my justice in the midst of my heart; concerning your faithfulness and your salvation I have talked. I have not concealed your mercy and your truth from the great assembly.
11 You, o Lórd, will not keep your compassions from me; may your grace and your truth always keep me! 
12 An ulqui únótime epélier ni. Hrúcarenyar arahtier ninna, ar uan pole yéta ama. Nalte rimbe lá carinyo fini, ar endanya oloitie nin.
13 Na fastana, a Héru, etelehtien ni; a Héru, na linta talien nin mána!
14 Nai té nauvar naityane ar nucumne uo i cestar cuilenya *auhwecien sa; nai té nauvar quérine nan ar oluvar rácine i samir alasse hyanienyanen!
12 For evils uncountable have surrounded me. My iniquities have reached to me, and I cannot look up. They are more numerous than the hairs of my head, and my heart has failed me. 
13 Be pleased, o Lórd, to deliver me; o Lórd, be quick to bring me help! 
14 May they be shamed and humiliated together who seek my life to sweep it away; may they be turned back and become broken who have joy by my injury!
15 Nai té samuvar ñorto castanen nucumnielto i quetir ninna: “Á, á!”
16 Nai illi i cestar lyé samuvar alasse ar nauvar valime lyesse; nai té i melir rehtielya voro quetuvar: “Nai i Héru nauva orhálina!”
17 Mal inye penya ar úna ná. Nai i Heru cimuva ni! Elye ná mánanya ar ye etelehta ni. Ainonya, áva lemya! 
15 May they have horror by reason of their humiliation who say to me: “Ha, ha!”
16 May all who seek you have joy and be glad in you; may they that love your salvation continually say: “May the Lórd be exalted!”
17 But I am poor and destitute. May the Lord heed me! You are my help and [the one] who delivers me. My God, do not tarry!
41  
I héra lindimaitaren. Airelíre Láviro.
Valima ná ye cime i nalda! I Héru etelehtuva se i auresse ulcuva.
2 Nai i Héru hepuva se ar varyuva coivierya! 
Nai nauvas estaina valima i nóresse, ar vá antauvalyes ñottoryo mailen!
3 I Héru tulpue se i hlívecaimasse. Quanna caitierya engwa he nancare íre náse hlaiwa.
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For the chief musician. A psalm of David.
Happy is [the one] who gives heed to the lowly one! The Lórd will deliver him in the day of evil.
2 May the Lórd keep him and protect his life! May he be called happy in the land, and you are not to give him [over] to the lust of his enemy!
3 The Lórd supports him on the sick-bed. His entire lying ill that one undoes when he is ill.
4 Inye quente: A Héru, na raina nin; á nesta feanya, an úacárien ana lye!
5 Ñottonyar quetir ulco pa ni: “Mallume qualuvas ar esserya queluva?”
4 I said: “O Lórd, be gracious to me; heal my soul, for I have sinned against you!
5 My enemies speak evil about me: “When will he die and his name perish?”
6 Ar qui mo tule velien ni, quetis luste quettar; endarya comya nyatil insanna. Lelyala ettenna nyarises.
7 Uo hlussar ana ni ilye i tevir ni. Ana ni autalte ulco nin.
8 “Urra nat himya se, ar sí íre cáyas, úvas orya ata.”
9 Yando véra moina meldonya, ye nonten sarta, ye mante massanyo, equérie pontirya ninna.
10 Mal elye, a Héru, na raina nin ar áni orta, ar paityuvan tien nan!
6 And if one comes to visit me, he speaks empty words; his heart gathers gossip to itself. Going outside he tells it. 
7 Together [they] whisper against me[,] all that hate me. Against me they invent evil to me.
8 “A bad thing clings to him, and now when he is lying, he will not rise again.”
9 Even my own familiar friend, whom I counted trusty, who ate my bread, has turned his back against me.
10 But you, o Lórd, be gracious to me and lift me up, and I will pay them back!
11 Sinen istan i nalye fastana inyenen: i ñottonya ua orture ni.
12 Ar pa ní, pan nanye ilvana tulpulyen, ar panyalyen epe cendelenya tennoio.  
13 Aistana na i Héru, Israélo Aino, oiollo oionna! Násie yo násie!
11 By this I know that you are pleased by me: that my enemy does not overpower me.
12 And as for me, since I am perfect you support me, and you set me before your face forever.
13 Blessed be the Lórd, Israel’s God, from eternity to eternity! Amen and amen!
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I héra lindimaitaren. Líre ya tale hande,  Coraħindion.
Tambe i *arasso milya neller nenwa, síve feanya milya lyé, a Héru!
2 Feanya soica ná Erun, i coirea Ainon. “Mallume tuluvan ar nemuvan epe Eru?”
3 Nienyar anaier mattanya mi aure yo lóme, lan quetilte ninna i quanna auresse: “Masse Ainolya?”
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For the chief musician. A song which brings understanding. Of the children of Korah. 
As the deer longs for brooks of water, so my soul longs for you, o Lórd!
2 My soul is thirsty for God, for the living Deity. “Where will I come and will I appear before God?”
3 My tears have been my food at day and [at] night, while they say to me the whole day: “Where is your God?”
4 Nati sine enyalin, ar et-ulyan feanya nisse – manen oanten as i şanga, tulyala te Coanna Eruva ómanen alasseva ar hantaléva – rimbe hepila i aşar.
5 Maro nalye cúna nairenen, a feanya, ar maro munil nisse? Sama estel Erusse, an en laituvanyes pa i rehtie cendeleryallo.
4 These things I recall, and I pour forth my soul in me – how I went away with the crowd, leading them to the House of God with a voice of joy and of thanksgiving – a multitude keeping the festival.
5 Why are you bent with grief, o my soul, and why do you moan in me? Have hope in God, for still I will praise him concerning the salvation from his face. 
6 A Ainonya, feanya same naire nisse! Etta enyalin lye Yordano nórello ar Ħermono aicassellon, ho oron Misar.
7 Undume yame undumenna lammanen lantala nenilyaron; ilye falmalyar ar solmelyar alahtier or ni. 
8 Auresse i Héru canuva oravierya, ar lómisse lírerya euva óni, hyamie Ainonna coivienyo. 
6 O my God, my soul has grief in me! Therefore I recall you from the land of Jordan and from the peaks of Hermon, from mount Mizar.
7 Abyss cries to abyss with the sound of your falling waters; all your breakers and waves have passed over me. 
8 At day the Lórd will command his mercy, and at night his song will be with me, a prayer to the God of my life. 
9 Quetuvan Eru Carcanyanna: Maro ataltien enyalielyallo? Maro lelyan nairesse, nu i ñotto mausta?
10 Ve ascatie axonyaiva, cotumonyar quetir yaiwe ninna, lan quetilte ninna i quanna auresse: “Masse Ainolya?”
11 Maro nalye cúna nairenen, a feanya, ar maro munil nisse? Sama estel Erusse, an en laituvanyes – cendelenyava rehtie, ar Ainonya!
9 I will say to God my Crag: Why have I slipped from your recall? Why do I walk in grief, under the oppression of the enemy?
10 Like crushing of my bones, my adversaries speak scorn against me, while they say to me the whole day: “Where is your God?”
11 Why are you bent with grief, o my soul, and why do you groan in me? Have hope in God, for still I will praise him – the salvation of my face, and my God!
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Áni name, a Eru, ar á varya costinya ana liende úvoronda; áni etelehta i cuvoite ar úfaila nerello!
2 An elye poldorenyo Aino ná; maro equérielyen oa? Maro lelyan nairesse nu mausta i ñotto?
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Judge me, o God, and defend my case against a nation unfaithful; deliver me from the treacherous and unjust man! 
2 For you are the God of my strength; why have you turned me away? Why do I go in grief under the oppression of the enemy?
3 Á menta calalya ar voronwelya; nai tú tulyauvat ni! Nai taluvatten aire orontelyanna, i nómenna yasse maril!
4 Tá menuvan *yangwanna Eruva – i Ainonna, úvea alassenya – ar laituvan lye ñandenen, Ainonya.
5 Maro nalye cúna nairenen, feanya, ar maro munil nisse? Sama estel Erusse, an en laituvanyes – cendelenyava rehtie, ar Ainonya!
3 Send your light and your faithfulness; may they lead me! May they bring me to your holy mountain, to the place where you dwell!
4 Then I will go to God’s altar – to the Deity, my abundant joy – and I will praise you with harp, my God.
5 Why are you bent with grief, my soul, and why do you groan in me? Have hope in God, for still I will praise him – the salvation of my face, and my God! 
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I héra lindimaitaren. Coraħindion. Líre peantáveo.
A Eru – hlarulmanen ahlárielme, atarilmar anyárier men, pa molie ya mólel réltassen, mí enwine rí.
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For the chief musician. Of the children of Korah. A song of instruction. 
O God – with our ears we have heard, our fathers have told us, about work that you worked in their days, in the ancient days.
2 Elye ye mályanen éle oa i liendi, ar empannelyet – elye rance i lier ar vistane te.
3 An véra macileltanen únelte harya i nóre, ar véra ranculta úne rehta te, mal formalya ar cendelelyo cala. An anel raina tien.
2 You who with your hand drove away the nations, and you planted them – you broke the peoples and changed them.
3 For by their own sword they did not possess the land, and their own arm did not save them, but your right hand and the light of your face [did]. For you were gracious to them.
4 Elye araninya ná, Eru! Cana i Yácov nauva rehtana!
5 Elyenen nirilme undu cotumonyar; esselyanen *vattalme undu i oryar menna.
6 An uan note quinganya sarta, ar macilinya úva rehta ni.
4 You are my king, God! Command that Jacob will be saved!
5 By you we press down our adversaries; by your name we trample down [those] who rise against us.
6 For I do not count my bow trusty, and my sword will not save me. 
7 Mal erehtiel me cotumonyallon, ar i tevir me núcúmiel.
8 Erusse laitalmexer i quanna auresse, ar esselya tennoio hantuvalme! Sela.
9 Mal ahátiel me oa ar acáriel me rúcine, ar ual etelelya as hosselmar.
7 But you have saved us from our adversaries, and [those] who hate us you have humiliated.
8 In God we praise ourselves [lucky] the whole day, and your name we will forever thank! Selah.
9 But you have thrown us away and you have made us confused, and you do not go forth with our armies. 
10 Tyaril me quere imme nan i cotumollo, ar i tevir me amápier rauna inten. 
11 Ániel me oa ve mámar matuvaine, ar ivintiel me imíca i liendi.
12 Aváciel lielya pityan; é ñentel munta vacieltallo. 
13 Caril me yaiwe armarolmain, tyalien ar nattirie pelilalmain. 
10 You cause us to turn ourselves back from the enemy, and [those] who hate us have taken spoil from us. 
11 You have given us away like sheep going to be eaten, and you have scattered us among the nations.
12 You have sold your people for little; indeed you got nothing from their sale.
13 You make us a scorn to our neighbors, a mockery and a derision to those surrounding us.
14 Caril me quenna imíca i liendi, palie i carwa imíca i lier.
15 I quanna auresse rúcina sómanya epe ni ná, ar cendelenyo nucumnie otópie ni
16 ómanen yeo quete yaiwe ar naiquetie –  castanen yeo cotya ar cestala ahtar ná. 
14 You make us a proverb among the nations, a shaking of the head among the peoples.
15 The entire day my confused state is before me, and the humiliation of my face has covered me
16 by the voice of [the one] who speaks scorn and blasphemy – by reason of [the one] who is hostile and seeking revenge.
17 Ilya si utúlie menna; ananta uiel talta enyalielmallo, ar uielme cuvoiti vérelyan.
18 Endalma ua querna nan, ar *patilmar uier ranya tielyallo,
19 ómu aráciel me nómesse savarion, ar otópiel me ñuruhuinenen.
17 All this has come upon us; and yet you have not slipped from our recall, and we have not been treacherous to your covenant.
18 Our heart is not turned back, and our steps have not strayed from your path,
19 although your have broken us in the place of jackals, and you have covered us with the fear of death. 
20 Au Ainolmo esse talante enyalielmallo ar pantanelme cambelmat ettelea ainonna, 
21 ma Eru ua minaşurne si? An isse ista i endo nurtane nati.
22 An elyen nalme nahtaine i quanna auresse; nalme nótime ve mámar nahtuvaine.
20 If the name of our God had slipped from our recall and we had spread out our hands to a foreign god,
21 had God not inquired into this? For he knows the hidden things of the heart.
22 For for you we are being slain the whole day; we are counted as sheep to be slain.
23 Ola cuiva! Maro nalye lorna, a Heru? Á *cuita imle, ávame hate oa tennoio!
24 Maro nurtal cendelelya, maro loital enyale angayasselma ar maustalma?
25 An fealma usúvie undu i astonna; cumbalma himya cemen.
26 Á orya mánalman, ar áme eterúna castanen oravielyo.
23 Become awake! Why are you asleep, o Lord [sic]? Rouse yourself, do not throw us away forever! 
24 Why do you hide your face, why do you fail to recall our misery and our compulsion?
25 For our soul has sunk down to the dust; our stomach clings to earth. 
26 Rise for our help, and redeem us by reason of your mercy.
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I héra lindimaitaren, to “Indili”. Coraħindion. Líre ya tale hande. Líre melmion.  
Endanya valtaina ná mára nattonen! Inye quete: Molienya pa aran ná. Lambanya ná i tecil arimaite *tecindova.
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For the chief musician, on “Lilies.” Of the children of Korah. Song that brings understanding. Song of loves. 
My heart is being stirred by a good matter! I say: My work is about a king. My tongue is the pen of a skillful scribe.
2 Nalye vanima lá Atani; Erulisse anaie ulyana to pélyanta. Etta Eru aistie lye tennoio.
3 Nuta macilelya tiucolyasse, a taura – meletielya ar mairielya!
4 Ar mairielyasse sama almie; onora máran nanwiéno ar naldiéno ar failiéno, ar lava formalyan peanta lye pa naire nati! 
5 Pilindilyar lelyar aice – i lier lantar nu lye – mir hón ñottoron i arano.
2 You are more beautiful that Men; grace has been poured upon your lips. Therefore God has blessed you forever.
3 Bind [or, gird] your sword at your thigh, o mighty one – your majesty and your splendor! 
4 And in your splendor have prosperty; ride for he good of truth and lowliness [/humility] and justice, and let your right hand instruct you about awesome things!
5 Your arrows go sharp – the peoples fall under you – into the heart of the enemies of the king. 
6 Mahalmalya ná Eru tennoio ar oi; vandil tériéva ná aranielyo vandil. 
7 Eméliel failie ar etéviel olcie; etta Eru, Ainolya, *elelpie lye millonen alasseva or sartolyar. 
8 Níşima suhte ar aloe ar cassia nar ilye larmalyar. Et túriondillon nelciva andamundaron, tantar atálier lyen alasse.
6 Your throne is God forever and ever; a staff of straightforwardness is the staff [/sceptre] of your kingdom.
7 You have loved justice and you have hated wickedness; therefore God, your Deity, has anointed you with oil of joy over your companions.
8 [Scented with] fragrant gum and aloes and cassia are all your garments. Out of palaces of teeth of elephants, harps have brought you joy.
9 Selyer aranion nar mici arte nissilyar; ara formalya tare i tári mi malta Ófirello.
10 Á lasta, a selye, ar cima ar quera hlaralya, ar lava véra lielyan ar atarelyo maren talta enyalielyallo.
11 Sie i aran meruva vanesselya, an isse herulya ná, ar á lanta undu epe se.
9 Daughters of kings are among your noble women; by your right hand stands the queen in gold from Ophir. 
10 Listen, O daughter, and give heed and turn your ear, and let your own people and the house of your father slip from your recall.
11 So the king wants your beauty, for he is your lord, and fall down before him.
12 Ar Tíro selye tuluva talila anna; rainielya cestuvar i lieo lárear.
13 Aqua alcarinqua ná i arano selye i mityasse; lanyar maltava nar vérine mir larmaryar.
14 Mi lanni rimbe quílion nauvas tulyana i aranna. I vendi se-hilyala, satariryar, nauvar táline lyenna.
15 Nauvalte tulyaine mi alasse ar valimie; mittuvalte i aranwa túrion.
12 And the daughter of Tyre shall come bringing a gift; your graciousness [they] will seek[,] the rich ones of the peoples.
13 Wholly glorious is the daughter of the king on the inside; threads of gold are woven into her garments.
14 In clothes of many colours she shall be led tp the king. The maidens following her, her companions, shall be brought to you. 
15 They shall be led in joy and gladness; they shall enter the king’s palace. 
16 Atarilyaron mende euvar yondolyar, té i  caruval condor i quanna cemende.
17 Caruvan esselya enyálaina ilye *nónaressen; etta i lier lye-laituvar tennoio ar oi.
16 In your fathers’ stead will be your sons, they that you will make princes in the whole earth.
17 I will make your name remembered in all generations; therefore the peoples will praise you forever and ever.  
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I héra lindimaitaren. Coraħindion. To “Alamot”. Líre.
Eru caumalva ar poldorelva ná, mána hirna lintiénen tarciesse.
2 Etta úvalve ruce ómu cemen ahya, ar ómu oronti lantar mir Earo enda,
3 ómu neniryar nar rávie ar falastar, ómu oronti palir pulieryanen. Sela.
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For the chief musician. Of the children of Korah. On “Alamoth”. A song. 
God is our shelter and our strength, a help found quickly in trouble.
2 Therefore we will not fear although earth changes, and although mountains fall into the heart of the Sea,
3 although its waters are roaring and foam, although mountains shake by its swelling. Selah.
4 Ea síre – celumeryar talir alasse ostoryanna Eru, anaire mardanna i Antarava.
5 Eru ea enderyasse, ar sa úva lanta; Eru manyuva sa íre arin túla har. 
4 [There] is a river – its streams bring joy to the city of God, to the most holy dwelling of the Highest.
5 God is in its midst, and it will not fall; God will help it when morning is coming near.
6 Liendi urşar; aranier lantar; et-ánies ómarya; cemen tique. 
7 Héru hossion ea aselve; Yácovo Aino ná ven mindon. Sela.
8 Tula, á yéta molieryar i Héru, ye atálie naire nati cemende.
9 Metyas ohtar tenna cemeno mente. Racis i quinga ar cire mir rantar i ehte. Urtas i norolli i ruinesse.
6 Nations rage; kingdoms fall; he has given out his voice; earth melts.
7 The Lórd of hosts is with us; the God of Jacob is for us a lofty tower. Selah.
8 Come, look at the works of the Lórd, [He] who brings [about] awesome things on earth. 
9 He puts an end to wars until ends of the earth. He breaks the bow and cuts into pieces the spear. He burns the chariots in the fire.
10 “Á pusta, ar á ista in inye Eru ná – orhálina imíca i liendi, orhálina i cemende.”
11 Héru hossion ea aselve; Yácovo Aino ná ven mindon. Sela.
10 “Stop, and know that I am God – exalted among the nations, exalted in the earth.”
11 The Lórd of hosts is among us; the God of Jacob is to us a tower. Selah.
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I héra lindimaitaren. Coraħindion. Airelíre.
Á palpa paltaldat uo, ilye lier! Yama Erunna  lammanen yambova!
2 An i Héru i antara ná, naira – túra Aran or i quanna cemen.
3 Panyas lier nu vi, ar liendi nu talulvat.
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For the chief musician. Of the children of Korah. A psalm.
Beat your palms together, all peoples! Cry to God with the sound of cheer!
2 For the Lórd is the highest, dreadful – a great King over all the earth.
3 He puts the peoples under us, and nations under our feet.
4 Cilis ven rantalva ve aryoni, Yácov meldaryo casta laitien inse. Sela.
5 Eru eménie ama yámassen, i Héru i rómo lammasse.
6 Alde linda Erun, á linda; alde linda aranelvan, á linda!
4 He chooses for us our part as heirs, Jacob his beloved’s reason for praising himself [lucky]. Selah.
5 God has gone up in [/among] shouts, the Lórd at the sound of the horn.
6 You [pl.] make [imp.] music to God, make music; you make music to our King, make music! 
7 An Eru i quanna cemeno aran ná; alde linda lírinen ya tale hande!
8 Eru olólie aran i liendion; Eru hára aire mahalmaryasse.
9 I lieron arqueni ocomyanier inte Avrahámo Aino lienna! An Eruva nar cemeno turmar; náse ita orhálina.
7 For God is the king of all the earth; you [pl.] are to make music with song that brings understanding. 
8 God has become king of the nations; God is sitting on his holy throne.
9 The nobles of the peoples have gathered themselves to the people of Abraham’s God! For God’s are the shields of earth; he is extremely exalted.
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Líre. Airelíre Coraħindion.
Túra i Héru ná, ar valda laca laitaleo.
2 Írima táriesse, i quanna cemeno alasse, oron Síon ná – Formeno anhaira rantasse, i túra arano osto! 
3 Eru ea mí túriondi sasse; acáries inse sinwa ve arta.
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A song. A psalm of the sons of Korah.
Great is the Lórd, and worthy of much praise.
2 Lovely in hight, joy of the entire earth, is mount Zion – in the furthest part of the North, the city of the great king! 
3 God is in the palaces there; he has has made himself known as a fortress.
4 An yé, i arani ócómier; alahtielte ompa uo.
5 Té cenner; mí imya lú anelte captane; anelte ruhtane; tyelcave oantielte.
6 Palie nampe te tasse, naice ve coluvaila nisso.
7 Súrinen Rómello ascatil i Tarsis-ciryar.
4 For behold, the kings have assembled; they have passed forward together.
5 They saw; in the same monent they were startled; they were terrified; hastily they have gone away.
6 Trembling took them there, a pain as that of a woman going to bear.
7 With a wind from the east you crush the Tarshish ships.
8 Tambe ahlárielve, síve ecénielve –mi ostorya Héru i Hossion, mi ostorya Ainolva! Eru sa-tulcuva tennoio! Sela.
9 Asánielme pa oravielya, a Eru, endesse cordalyo.
10 Síve esselya, a Eru, tambe laitalelya ea cemeno mentennar! Formalya quanta failiéno ná!
8 As we have heard, so we have seen – in the city of the Lórd of Hosts, in the city of our God! God will establish it forever! Selah.
9 We have thought about your mercy, o God, in the midst of your temple.
10 Like your name, o God, so your praise is to the ends of the earth! Your right hand is full of justice.
49 
I héra lindimaitaren. Airelíre Coraħindion.
Hlara si, ilye lier; á lasta, illi i marir cemende – 
2 nalda ar tára véla, lárea ar penya uo!
3 Antonya quetuva sailie, ar endanyo tumne sanwi nauvar handen.
49
For the chief musician. Psalm of the children of Korah.
Hear this, all who dwell on earth –
2 low and high alike, rich and poor together!
3 My mouth shall speak wisdom, and the profound thoughts of my heart shall be for understanding. 
4 Queruvan hlarinya sestienna; ñandenen pantuvan nulla quetienya. 
5 Maro rucuvan mí rí ulcuva, íre nanye pélina i hrúcarenen ion cestar mapa meninya – 6 i notir almalta sarta ar laitar inte castanen túra larelto?
4 I will turn my ear to a comparison; by harp I will open my obscure saying.
5 Why am I to fear on the day of evil, when I am surrounded by the iniquity of [those] who seek to take my place – 
6 [those] who count their wealth trusty and praise themselves by reason of their great riches?
7 Lá ece aiquenen anwave eterúna háno, hya anta Erun *nanwere hen
8 – an i eterunie quenion cuiléva acca mirwa ná, é han rahtie nás tennoio – 
9 coitieryan voro ar oi, lá cenila i latta.  
7 It is not possible for anyone to actually redeem a brother, or to give God a ransom for that one 
8 – for the redeeming of people’s life is too costly, indeed it is beyond reach forever – 
9 for him to live everlastingly and ever, not seeing the pit.
10 An cennes manen sailar qualir; uo i auco ar i lamanwa quelir, ar hehtar armaltar exin.
11 Mitya sanwelta ná i mariltar lemyuvar tennoio, mardaltar *nónarello *nónarenna. Estalte talamiltar vére esseltanen.
12 Mal atan ua termare mairieryanen; náse ve celvar i quelir. 
13 Si tie aucoron ná, ar ion apa te nar fastaine quetieltainen. Sela.  
10 For he saw how wise ones die; together the fool and the stupid [one] perish, and leave their goods to others. 
11 Their inner thought is that their houses will remain forever, their dwellings from generation to generation. They call their grounds by their own name. 
12 But man does not abide by his excellency; he is like animals that die.
13 This is the path of fools, and of [those] who after them are being pleased by their words. Selah.
14 Ve mámar nalte sátine i qualinvehten; ñuru nauva mavarelta. Tá i failar turuvar te i arinde, mal cantalta nauva yeryana i qualinvehtenen, oa immana mardallo san.
15 Mal Eru eterunuva cuilenya nírello i qualinvehteo, an camuvásen! Sela.
16 Áva ruce íre nér ole lárea, íre coaryo alma ole túra.
17 An úvas, íre qualuvas, cole immana oa; almarya úva unta ca se.
14 Like sheep they are set apart for the haunt of the dead; death shall be their shepherd. Then the just ones will rule them in the morning, but their shape shall be worn away by the haunt of the dead, away from any dwelling for it. 
15 But God will redeem my life from the power of the haunt of the dead, and he will receive me! Selah.
16 Do not fear when a man becomes rich, when the wealth of his house becomes great.
17 For he will not, when he shall die, carry anything away; his wealth will not descend behind him.
18 Ómu lan coines aistanes cuilerya – é queni laituvar lye íre caril mai imlen – 
19 sa menuva *nónarenna atariryaron; ualte oi cenuva i cala.
20 Atan, ómu camis áya, loita hanya. Náse ve i celvar i quelir. 
18 Although while he lived he blessed his life – indeed people will praise you when you do well for yourself – 
19 it will go to the generation of his fathers; they will not ever see the light.
20 Man, although he receives awe, fails to understand. He is like the animals that perish.
